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Abstract

The lexical stock of any language as its constituent part immediately reflects
changes in the social and scientific life of its speakers, i. e. it expresses the changes and
evolution of the language itself over time. Every new phenomenon appearing in science,
technology, social life, etc. gets its verbal expression at once, which enriches the vocabulary
of the language, and legal language is no exception. In its turn, the emergence of new terms
happens due to the continuous development and improvement of the vocabulary of the
language. These newly coined terms often become established, rooted in the language just
as ordinary words and, in this way, make its vocabulary richer.

The main source of the development of the Armenian language is its internal
capabilities, word-formation and internal borrowings. One of the ways of language
development is considered to be the so called «internal borrowing - bLbpphl
thnpuunnyemiiy. All languages undergo various changes during their evolution under both
internal and external factors. Words borrowed from other languages, which enter it mainly
through literary works, translations, etc., are considered to be external borrowings, whereas
the ones loaned from the earlier periods of the same language or its non-standard varieties
are considered to be internal borrowings.

Internal borrowings from earlier periods of the same language can provide insight
into the evolution of the language and how it has developed over time. The present article
aims to investigate the development of legal word units in Armenian according to Ghazar
Parpetsi’s History of Armenia by analyzing these words and terms both from synchronic
and diachronic points of view. For this aim, we have made use of Ghazar Parpetsi’s
concordance as a primary source for collecting legal words and terms.

Keywords and expressions. lexical stock, internal borrowing, external borrowing,
legal, generalization, specialization, polysemancy, (Old Armenian) Grabar, Contemporary
Armenian, past participle, adjective.
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AHHOTALIUA

Jlexcudeckuii cocTaB JFOOOTO s3bIKA KaK €r0 COCTaBHAsl 4YaCTh HEMOCPEACTBEHHO
OTPaXKaeT W3MEHCHHMS, MPOUCXOMSIINE B OOIIECTBEHHOW M HAYYHOW >KM3HU HOCHUTEIEH
JTaHHOTO s13b1Ka. KaXk10oe HOBOE SIBJICHHE, TTOSBIISIONIEECS B HAYKE, TEXHUKE, OOIIECTBCHHON
KU3HU U T. J., HEMEIJCHHO IIOJy4aeT CBOE CJIOBECHOE BBIPaXKECHHE, YTO obOoramaet
CJIOBapHBIH 3arac OmpeeiiCHHOTO s3bIka. B cBOIO odepenb, MOsSBICHHE HOBBIX TSPMHUHOB
MIPOUCXOJIUT 32 CUYET MOCTOSIHHOTO M3MEHEHHS W OOOTAIllEHHUs CJIOBAPHOTO 3araca si3bIKa.
DTH HOBOOOPA30BaHHBIE TEPMHUHBI YaCTO YKOPCHSIOTCS B SI3BIKE TaK K€, KaK U OOBIYHBIC
CJIOBa, M TEM CaMbIM 000TaIlalOT €0 CJIOBapHBIH 3amac.

OCHOBHBIM UCTOYHHKOM Pa3BUTHS apMSIHCKOTO SI3bIKA SIBJISTFOTCSI €TI0 BHYTPCHHUE
BO3MOXXHOCTH, KOTOPBIE OCYIICCTBIISIFOTCS ~ TOCPEICTBOM CIIOCOOOB ¥ CPEICTB
CJI0BOOOPAa30BaHMs U 3aMMCTBOBaHHNA. OJHUM U3 BHYTPEHHHX CIIOCOOOB Pa3BHTHS SI3bIKA
CUMTAETCs TaK HAa3bIBAEMOE «BHYTPCHHEE 3aMMCTBOBaHUE». Bce sI3bIKH B IPOIEcce CBOETO
Pa3BUTHS MPETEPIICBAIOT PA3IUYHbIC U3MEHEHHS T10]] BO3JICHCTBUEM KaK BHEIITHUX, TaK U
BHYTpeHHHX (pakTopoB. ClI0Ba, 3aMMCTBOBaHHBIC U3 IPYTUX SA3BIKOB, KOTOPHIE MOMAIAIOT B
HEro TJaBHBIM 00pa3oM uepe3 JMTepaTypHble MPOU3BEACHUS, MNEpeBOAbI U T. .,
HAa3bIBAIOTCS BHEITHUMH 3aMMCTBOBAaHHMSIMM, TOTJa KaK CJIOBa, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 OoJiee
PaHHHX MEPHOJIOB TOTO K€ A3bIKA MM €r0 HECTAHIAPTHBIX Pa3HOBUIHOCTEH, CUNTAOTCS
BHYTPECHHHMH 3aHMCTBOBaHUSIMHU.
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B mnacrosmeit crarbe craBUTCS 3ajaya HMCCIENOBaTb Pa3BUTHE IOPUANYECKUX
TEPMHHOB B apMsHCKOM si3bIKe IO Marepuaiam paboTsl ['azapa Ilapmenu «Wctopus
Apmenuny. C 3TOH 1eTb0 MBI COOpajH CI0Ba U TEPMHHBI, BBIPAKAIONIUE OPUITUECKOEC
3HaueHue, u3 Tpyaa «Mcropus Apmenun» I'azapa Ilapnenu, npoaHaiu3upoBaB UX € TOUKH
3peHUs] CHHXPOHUU U JUAXPOHUH.

KuarodeBble cioBa U CJI0BOCOYETAHMA: JIEKCUYECKUH COCTaB, BHYTpPEHHEE
3aWMCTBOBAaHHE, BHEIIHEE 3aMMCTBOBaHHE, IOPHINIECKOE, 0000IICHNE, CIICIHaTn3aIlis,
MHOTO03HaYHOCTh, Tpabap (IpeBHEApMSHCKUH), COBpPEMEHHBIH apMSHCKWH, NPUYACTHE
MIPOLIEIIEr0 BPEMEHH, IPUIIaraTesIbHOE.

Introduction

Borrowings can be made both from other languages and within the same language.
Words transferred within the language are called "internal borrowings" by G. Jahoukyan
[15; pp. 334-335]. Internal borrowings are also referred to as domestic or native borrowings.

In case of Contemporary Armenian, such borrowings can be taken from Grabar,
Middle Armenian, dialects, folk language and Western Armenian. It should be noted that
the vocabulary of Contemporary Armenian has, indeed, become significantly enriched with
the internal loan-words. With this respect, Old Armenian plays a huge role in the formation
of Contemporary Armenian terminology. A number of words that passed to Contemporary
Armenian often did not have term-value in Old Armenian, whereas in Contemporary
Armenian they already appear either only as a term, or both as a term and a word -
comprising also other word-meanings. These can be professional terms: from journalistic,
legal, art, craft, technical, financial, linguistic, medical, botanical, zoological and other
spheres [9; pp. 108-11].

In general, each language passes form an old quality to a new one only when the
elements related to its phonetic system, word stock and grammar are gradually accumulated
and developed, gathered, starting to prevail over the elements of its old quality, word-stock,
and grammar and to comprise the communicative function of the language [13; p. 83]. One
of the most essential branches of Armenian terminology is the legal one the study of which
is principal both from the practical and scientific points of view. As justly noted by R.
Ishkhanyan, issues of terminology have received little attention in the scientific literature
created by Armenian linguists over the recent decades, whereas, to his point of view, the
development of theoretical issues of Armenian terminology and their implementation in the
language of different fields is much more urgent than writing voluminous books on the
grammatical order of the language [7; p. 87].

We have made use not only of the concordance, but also of the original work
compiled by G. Ter-Mkrtchyan and S. Malkhasyan. This work’s translation was done by
Bagrat Ulubabyan [17]. It should be mentioned that the Old Armenian edition, namely, the
book by G. Ter-Mkrtchyan and S. Malkhasyan, Ghazaray P'arpec'woy patmut'iwn hayoc'
ew tught' arh Vahan Mamikonean, was published in Tiflis in 1904 [18].

The topicality of the paper first of all lies in the fact that the investigations related
to the examination of the vocabulary of any language are always in linguists’ center of
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attention, and secondly, as far as the studies devoted to the enrichment and improvement of
the vocabulary are of particular importance within the scopes of Armenian studies. We have
singled out the words included in this article according to the most popular Old Armenian
and Contemporary Armenian dictionaries [4, 12, 3,2, 1, 6, 8, 5, 14, 16].

History of Armenia by Ghazar Parpetsi is one of the masterpieces of the Golden
Age of Armenian literature, written at the end of the Sth or the beginning of the 6th century
[23]. V. Mamikonyan, who was a distinguished Armenian military and political man,
commissioned the work, suggesting continuing Pavstos Buzand and chronicling the events
of the beginning of the 4th century through the end of the 5th. In this work, Parpetsi
mentions Agathangelos’s and Pavstos Buzand’s names, briefly overviews their works and
evaluates them not without some criticism. Considering Agathangelos’s and Pavstos
Buzand’s books the first and second seminal works of history, he puts his own work third
and states that he will continue with it. History of Armenia consists of three parts: episodes
and a preface. It begins where Pavstos Buzand left off, i.e. from 387, when Armenia was
initially divided between Persia and Byzantium. The first book commences with the
information alluding to the division of Armenia between the Byzantine and Sasanian
Empires (in 387), describes the invention of the Armenian alphabet and the abolition of the
monarchy in the Iranian-dominated Eastern sector (428) to the death of Catholicos Sahak
(439). The second book depicts the anti-Iranian Armenian uprising of 450-451 (the battle
ofAvarayr), led by V. Mamikonyan, while the third book describes another anti-Iranian
uprising led by Vardan's nephew, V. Mamikonyan, and is known as the Vahaneanc' (481-
84) [18].

The key concept underlying the given article is that a lot of Old Armenian words
initially did not have term-meanings, having gained them only later, in Contemporary
Armenian. These changes happen as in the course of language development numerous
words gradually include a new part-of-speech meaning, either by combining old and new
part-of-speech meanings or by being deprived of the previous meaning and stabilizing the
newly acquired one. Shifts in the lexical meaning of linguistic units cause changes in the
morphological and syntactic categories, which bring forth new words with a novel
morphological value and function. There are a number of words which, while maintaining
their structural integrity over time by passing from Old Armenian into Contemporary, have
more than one part-of-speech meanings and function. Thus, some words, due to their
semantic structure, can have more than one morphological meaning and are characterized
by the feature of part-of-speech polysemy.

Method of Investigation

The analysis in the given article is based on the comparative-contrastive method of
investigation of linguistic units, specifically legal words that passed from Old Armenian to
Comparative Armenian. Comparative-contrastive investigations of languages are always of
great importance as they throw light on various linguistic phenomena. In this case this is
done by comparison between Old Armenian and Contemporary Armenian.

Discussions and Results of the Findings
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We have investigated the words we have looked up from the concordance of History of
Armenia. For instance, the word wpnqupunuwmniphillt (ardaradatutyun, English:
jurisdiction) in Old Armenian denoted wpnupnyeluuldy nuankyp, wppup jhikp. In History
of Armenia there is the following sentence: ...pluwn huly sE wpdud wpnupunuannipluwin
guwubiny dkqg (...pn wpnupunuunpjuap pbuwy wpdwbh s quypubiune dtq Ypu)
(page 78).

Thus, this is "the act of judging with justice", whereas later it gained a new meaning. In
Contemporary Armenian its first meaning is of legal nature: 1. wlnnyepuli nunwlpui-
nuanwhpunfulpub gnponthbinyenilp - the judicial-legal activity of a state, 2. nuunwljull,

nuanwhpunfulwi dwpdhbblph widpnyenyeinblp - the unity of legal bodies. As we can
obviously notice, it has become a legal term. But it has also kept its initial meaning and in
Contemporary Armenian it means 1. wpnuguunuan jhilp - being just, 2. wpnup, hpwifugh
nuanuafthn, npnpnud - making a right, just decision. It means, here there is meaning
generalization in case of which the semantic structure of a word expands over time to
include other meanings; in this case, some words which have a single meaning become
polysemantic, while polysemantic words expand their meanings further.

Likewise, the verb nuunly - to judge initially meant to ascribe a crime to someone, to
consider him guilty, to accuse, to condemn. In the work of original it is used in the following
ways: «nuinky wnwphlt whophlnugy (page 22) (quunky bwfulihli whopkihlinhl), «uupdwi
E h Gty nuankyn Ik wiwpquibug» (page 22) (...dkp hnnpldhg wpdwih E_nuniflgn It
whwpquiliph), whereas in Contemporary Armenian it has also got a legal meaning - o
charge someone with a crime in a court of law, to testify in court - nuunwphily, nuunwlub
lpupgny] phily dkhh gnpop I ffahn hugughly. However, the word has also maintained its
initial meaning of judging justly, accusing someone of doing something — nuunuywpinky,
Ubmumply, wwpuwyly. In the process of the development of language it has gained a
number of other meanings as well. Not only does it mean 1. yuunuwuwupunly, wunndh
Elyowplly - to condemn, to punish, 2. nuunp tuply, nuaunwupnieynmb qiuwnply - to
conduct a trial, to lead a trial, 3. (uynpn.) dwpquilpub fuunp udd dpgnidp Juply, uounh
lwbmbhliph wwhwwinidp hulily — conduct a sports game or competition, enforce the rules
of the game, 4. hjup’. qlwhuunky, npully, npnply - to evaluate, to qualify, to decide, 5.
nuannnnyagnii wilky, Ypownuanky - to judge, to weigh your options, 6. lwpdhp juqilly,
bgpwlpugnyenui quy - to form an opinion, to arrive at a conclusion, 7. wppuunnly, gnpd
wihly, Yywuwmwlly, dkinp plhiply - to earn, to acquire, to gain.

Here, there is an obvious case of meaning generalization, the word has enlarged its
semantic meaning in such a way that it comprises a number of significations.

Udpwumwbty (ambastanel, English: condemn) - in Old Armenian this word had two
main meanings — 1. dbyph juhgwip yhpwagply, dbnuinp hwdwply, numwwuwgunly - to
attribute a crime to someone, to consider him guilty, to condemn 2. quuwpnk), supuifunuls-
to slander, to squeak. In History of Armenia the author writes - «... junuqu npnj
wipwunwbbl gpkh bwpowpuppn <wyng...» (...nph hwdwp phq wdpwumwbnid G
huyng wyn twpiwpupbbtpp (page 23...).
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In Contemporary Armenian dictionaries the first registered meaning of this word is a
legal one - 1. dtijh Ypw nuwmwpwbnid nplt hwhgubp pupnty, dthd dinunpt - to
accuse someone of any crime in court, 2. gniginillp ww] nuumwpwind nwuwwumh
skipupud whatinh dwuht™ hpple hp hwbgwyhgbtiph, hwaiguygnipjub dke dtyht
dtinunnly - to testify in court against people who have not been judged in court as his
accomplices, to accuse someone. Besides being a legal term, the word has also preserved its
original meaning - il hpuwywpulpunf hwbguibip JEpugply - to publicly impute a crime
to someone. Ghazar Parpetsi also used the word «wipumumnmwimiphily - «hwunight
gqputiu wipwunwin ptwdh wn Inwd wppuylt Mwinpuhg (page 23) ... (... dtqunpuiph
hunupp hwwugphtt Wquipuhg dnwd wippught)»: The noun wilpunanuiiiniapifi has the same

word-meaning as the verb wilpuwummnuily:

Qunwhuwgq (datakhaz, English: public prosecutor) - In Old Armenian this word
meant enemy, opponent - nunfu, hwljunwnpn, wipwumwtinn, dknunpnn. In History of
Armenia we come across the following lines - ...Apwhwl wnugp.... wwwwupoubih wnbiby

pwbhg nunwpuuqhl (page 113) (... hpufuly wiflig Wil
dbnuwnpnnp/wdpwumwbnnh funupliphly). Lnuwn jpuquinple Uplaug.... b puonwjuwgh
Upnupbiup (page 24) (Mwpuhg puquainpp julig dninuwpbupi dbnunpnnhiy).

In Contemporary Armenian it has lost the meaning "enemy" and gained a new one,
becoming a legal term with the following meanings: 1. whuuwulub, wuwpwnnfoulpub whdnp,
np hulpnad Fopkliphliph @ownnplsl hhpwndwin - a governmental official who supervises the
correct application of the law, 2. wlmwlpub dknunpny nuanwguuinad -a state prosecutor
in court proceedings; here again there is meaning generalization.

Qwmwuwqniphil (datakhazutyun, English: prosecutor's office) — Old Armenian -
opposition, complaint, wdpwumwbnyamil, pnynp, hwlpwmwlnyamih - wounly bu
nuanwppmgraphih nluyg bwubhi dw (wowfly by wdpwwwwbngepul dky jhiakgny®
Ybhwunid Epli puudy). In Contemporary Armenian it became a legal term, also a word

comprising a legal meaning - 1. oppluulwbmpnul wwhwwinfwh  hulpmgnigamibil
Jpwdpulouginng whwwlpub dwpdhl - state body (prosecutor's office) that supervises the
maintenance of legality, 2. nuunwhuuq jhillgp - being a prosecutor, 3. nuunwfuuqibiph
lpuqlp - (collective) composition of prosecutors, 4. nunwpuugnigeyul pllipp - the building
of the prosecutor's office. Here we have meaning generalization.

Qunwyyuininly (datapartel, English: condemn) - Old Armenian — 1. wyjuindh y6hn
Juywgbty” hwbgwynp Gubwstiny’ wuwndty - to sentence, to punish, 2. nuumuuwwpuntih
huwdwpt), wuwpiwpuy by, dtnunnly - blame, force, impose, 3. thhup.” unhwti), hmplunpby
- metaph. to compel, to impose. In contemporary Armenian it is used as a term in
jurisprudence as to convict a criminal and enter a guilty verdict, cementing the sentence.

Qumunupnbtuy (datapartealEnglish: convicted) - in Old Armenian - the past
participle of the verb nuwuwnwwuwyunly — to condemn. Ghazar Parpetsi writes: «bh
nuunwunwil  hpdt Ggk nuuuwwputuwy  (page 85) (...hp  puwmwuwmwiihg
wquuynid £ nuunuyyupuyup). In Contemporary Armenian it is both a legal term and
has also maintained its original meaning. Usually, in Contemporary Armenian, it is used as

a noun meaning 1. a person convicted of any crime and sentenced to some punishment, 2.
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archaic: a criminal. As we have mentioned earlier, it has also kept its initial meaning with
the part-of-speech meaning of an adjective - (archaic) condemned.

BGnwphuwnp (yerashkhavor, English: guarantor) - in Old Armenian - someone who
is responsible for another person - nplhlt dbhhi  Epuppiuinpny” dEhh hwdup
wunnwupiubunnny whd. In Contemporary Armenian it is a legal term with the meaning
nmpfoh hwdwp Epupuwninpmigeinil uviubdinng wha - a guarantor for another person. «....ns
np Lwpk jhbly_Epuphuwinp whdhi pipnad...» (page 57) ...ny np sh Jupnn huph hpth
tipwphowynp (hit): Gpuphuunnp (hoty (yerashkhavor linel) - Classical Arm. - to be a
guarantor.

Gpnwphuwinpniphid (yerashkhavorutyun, English: guarantee, sponsorship) - Old
Armenian - guarantee - 1. bpupfuuninp jhily, Bpuppuninplyp, Epuppupp.... «bulp fpublgh
bpkgh Uppuwhwd, Epuwppiunnpmpludp hunwinwgling wopouphpl.. Bhh b <wguy.... buly
Gpuwbhlgh  bpkg  Uppwhudp  Bphph hwfunnwgyugblph Bpupponinpnygeyudp  Elyu]
<wywunwd... (page 106). In Contemporary Armenian the word has the following meanings:

1. Gpuppuuynplyp - guaranteeing, 2. hnyhli F - kpupupp - a guarantee, 3.
Epupuwnpuughp - a letter of guarantee 4. hpunf.” w) puwfuuiniwb dhonghliphg dkhp, nph
hwidwip Epup fuwynpp wwmwupoubiwonnt Fwbdbuwybu pud gnpunyliu, p. wwgdwifougpp,
npny  Bpupluuainpmnp wuguownpafnid Fogphy Qwd dwulnadh o sunpng
wuwnwufuwlbwynigeinil hply Epwppouynpgugh Ouulpunwpnenud uwhuinidwl nlypnid
- legal — a. one of the remedies for which the guarantor is personally or materially liable,
b. a contract by which the guarantor is obliged in full or in part to bear responsibility in
case of violation of the guarantee’s accuracy.

Gnnnudl (yerdumn, English: vow) - Old Armenian — 1. tipnnud, tpnytip, Gpnnid
wmuwp- making a vow 2. iqnyp, np dwpn hp Yypw nbnid b, Gt unh - a curse that a person
puts on himself in case he tells a lie. — «G1 np np hlimugliuyg jnmpant Epnilwbqu wyunghly
gniggh nifumwquifig....» (64 ny np htinwinud £ wyu tpyniudh nitjunhg, dwnbugnyg L
wpynid npytiu ntpunmwquitig). In Contemporary Armenian it is both a - Unynpuulpul fud
hwilmpuuwafnp unuwnnud” nplll nfhpwlwl pubh Jhugulndgny - A common or solemn
promise invoking something sacred, and as a legal term - a declaration or assert made in
court [24] - hunjunnud, hwpmwpwpnyainil, whnnid, np wpynid £ nuonwpudnid. Thus,
here again generalization can be observed in the result of which besides the initial general
meaning of a vow there was also an addition of a legal term.

Bnnnitiwy (yerdveal, tipnytiny, English: vowing). The verb «tpnnitiwy» is the past
particple of the verb fpnin. «Gpynitiwgy» means «tpnybnd, tpnynn, Gpyywod» - vowing,
vower, vowed. «Gpnmibwy willibugh puqiniehih qopwgh wquunwg... hwwnuanthb
qlipnnudty (Uglnfwlpubbiiph gnpph/qnppliph wilpnne puqingemiip Epapflny hunnuanlkg
wyly) (page 61). «61 uyuwbu Epnnibuwgp ... jhipupwispip ywbiu qluught hwigskpy (64
wyuwbiu Eppflgnf” jmpupwlynipp qluug hp Jubpp hwbquwwbouma ...).

In Contemporary Armenian it has become a fixed form - an adjective which clearly
shows that we have a case of conversion here - the Old Armenian past participle has become
Contemporary Armenian adjective.
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dunwiq (zharang, English: heir) — In Old Armenian this word meant a son, adoptee
— 1. dwnwbhgnieinihi winwgwd hwd wnwbugnt hpwfnbph mbkgny wad, 2. juyloupwp
dwnwbgnpy, dwnwihgny, uwwgny 3. dwnwibhgnigmii. In Contemporary Armenian the
initial meaning of the word did not change, it was maintained; it is the general meaning of
an heir, 1. dwnwbhgnyemii unwgud hudd npuw hpwnifip i nibilignn wbdé — a person who has
received an inheritance or has the right to it, 2. Shmnhliphit hwpnpnnny ulpniln, hwpnpnbibp
- a generation, succeeding parents, successors, 3. quufuly, npnhit hp Shnnbliph huwilwp- a
child, a son for his parents, 4. pwquunph, ohuwih ophlnulpub hwpnpnp - the legal
successor of a king, a prince, 5. hjup. hlnnmwqu ubkpnmbn, hlnnbnpnbbp - metaph. future
generation, descendants, 6. hwunpnibkph qgnpop pwpnibwlmn  ubpmban Lo ppow
Uhplugwgmighshlinhg jmpuwpwblympp - a generation continuing the work of the
predecessors and each of its representatives, 7. fuu ik wyl, np npliE puulih inkip F nunbmad,
Jnuugbmid, uwwbhnud E ppple wnfwilin - he or she who becomes the owner of something,
appropriates it, receives it as a deposit, 8. dnnhlinhg nplit dklhie wownflugnyl swihng
lndwls - metaph. most similar to any of the parents.

The same is with the word dwnwbgnpn//zharangord//heir - Old Armenian —
dwnwbq, dwnwigny, wnkp, Contemporary Armenian - legal term - a person who has
received an inheritance or is entitled to it, a legal or an adopted son who receives parents’
heritage [10].

dumnwbiqulhg (zharangakits, English: one of the heirs) - Old Arm. - each of the
heirs receiving the same heritage - dwnwihgnipplui dwulnulhg, dhlilimgh dwnwbgnigaghibil
wwmwgnnbliphg  gnpupwbygmpp...  dunwbqujhg  hbtp £phumnup... (28) In
Contemporary Armenian it has the same meaning — it has also become fixed as a legal term
with the meaning — huwlwdwmnuig.

SBwbgwibp (hantsank, English: crime) - Old Arm. oplilph pwhonnid,
ophliuquibignipggnili,  wuwnhpuquibignipggnils, wahpuninyenilie - violation of the law,
injustice, sin. etc. In Contemporary Armenian it is not only just an ordinary word, but also
a legal term — 1. wlipnyjuwmpbh’ nuumuwupnbh wipwpp, n6hp, swpugnpdnipnih- a
reprehensible act, crime, a misdeed, 2. Otinp- a sin, guiltiness- «G1 h Ytipuy wynsunh atipng
Jjwigwbiwg b dwhwwywpuniptiwl’ wppuyhg wppwy wn dkq Juph puptipupniphib
wpup» (page 97) (6Y atip wynpwb hwbgwbpltiph ni dwhwyuwpumnipyui nhiwg
wppuyhg wppwi atip Gjuundudp yuwnm pupbipupniegnid wptig).

Bwbgunp (hantsavor, English: criminal) — In Old Armenian - 1. hwlgwbp
gnpowd Jud gnponn, Whnuyupum, dknuynn, ophtiwquitig, 2. nipugnn, nijamwnpnid.
«.popphnygeful qwbhguonpuwg' wwpgliw” b dkq  hbnny  quppiiu dbp hooJlpuy

Junuwmnifwimgeluuiile wyunphly...» (page 62)... Npwku ihplnigeynlt hwhguynpbhbph® eniy
wmip vkq dlp wyynilip himly wyu funumnijwbnyenul hudwp. In Contemporary Armenian it

has more meanings — 1. hwdhgubp gnponn’ gnpowd, huhgugnpd - a person committing a
crime, criminal, 2. wo. hwhgwihp wwpnibwlng — adj. containing a crime, qualified as a
crime, hppl hwbhgwbp npwlping, 3. wo. wihpnjuanplyh, nuwmwwugunkyh, Jun- adj.
inadmissible, reprehensible, bad, 4. hwhguagnpod- criminal, 5. qubgunm, wwpnmwquiby
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dwpn- delinquent, a delinquent person. In Contemporary Armenian it can be considered a
word with legal meaning which is perhaps on the way of becoming a term.
Tbwdwuynipynih (khnamakalutyun, English: guardianship) - In Old Armenian
this word had the general meaning of taking care for someone. It meant 1. fulnuiwluy
hblgp, bwddp wwblyp, hngquonmwpniegnile - taking care of someone, caretaker, 2.
dbmbwmynyanil, oqluwlpublmiagnili - favoring, helping, 3. hpni.” hwpoupiliudnyamili — rel. -
fate, providence.... « 2np ns b wnungelhl dwpnry yuwauhlug mbbhl jgwbdhbu, wy
oglmupplwdpy lphl jubnwdwlugmipluwiy - (page 111) (Opnbip ny el Ywpnni Ynnihg Eht
Junmwhywo, wyy ypht ppbudwjunipyuil). As mentioned, this word also used to have a
religious meaning - «iwhuwhiiwinieiniy - 1. God’s activity as that of a supreme being,

God — himself, 2. destiny. Besides preserving its initial meaning in Contemporary
Armenian, it has also kept the signification looking after, taking care of. In Contemporary
Armenian it is a legal term with the following signification - wuwubnpu wwphi sjpugud
whsunpwhwublph, hbswylu ol hngllpwh  uwbqupdduh - hlnloubpny  puanwgaoebing
whgnponmbnuly Guilusud pwnupwghbilph bhwnduwdyp vwhdfoulofud hulmnnygeymbp -
control taken over citizens under 14 who have had a psychological illness, as well as the
ones recognized by court as incompetent due to mental disorder.

In the Contemporary Armenian Explanatory Dictionary («dwuiwbwljuljhg huyng
ltquh puguunpuljubd punwpwbiy’ d<LRR) the word is defined in the following way:
Opliipmy]  nplht  whah wmpfwd  ppunfmibp, npny  fw Quwowofwpnid B ombling
whsunpwhwubliph’ npplph It hbpbmpnygh wwyply squpnnugng wyy whélwg gniypl m
hwpumnmpmiap b ubwdwlugnid Gpwbg 25) - A right given to a person by law to
administer and take care of the property minors, orphans and other people unable to live
independently.

According to E. Aghayan’s Contemporary Armenian Explanatory Dictionary this
word’s religious meaning — destiny, fate — is already archaic. Thus, on the one hand here we
have meaning generalization with the addition of the legal sense and on the other hand, there
is loss of one of the meanings, namely that of religious signification.

Yuuljuwotiuyg (kaskatseal, English: suspect) - the one who is suspected of a crime by
forensic authorities. The word jumuljuokuy, which has the meanings doubted, doubting, by
doubting is the past participle form of the verb Juuljuoly. «... . huylyny b junwphliuy hpugh
wilywpmnyeprll’ Juwulpwdbwy qgnipwgui...» (page 55) (Luyting wnwehlju wbhwyn
hpunupanipnibbtphtt’ uuwojwp qgnipuguy): In Contemporary Armenian it has
become an adjective through conversion (junuphiwuwyht thnjumbigniy) and is registered
in Contemporary Armenian dictionaries as a legal term with the meaning of:
nuanwpbibswlul dwpdhbbbph §nndhg hwbgubph dkp wulpudyng punwpwgh - a citizen
suspected of a crime by forensic authorities.

Unnut (koghmn, English: side) - in Old Armenian it meant 1. npllk pwtth Ynnpuyhtr
mwpwonipyniip Jud ninnniynibp - the side part or direction of something, 2. hli--np
pwilth we Yud dwpu Ynnup - the right or left side of something, 3. npn? ninnniEyuip
paywd tphhp, quyun - a country, province lying in some direction. Gh. Parpetsi writes:

«b Tunbwph Ynnda tpyph aquthb...» (Gpyph umnpht Ynndd tht aqunid). In
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Contemporary Armenian the word «nnu», besides having a number of meanings, is also a
legal term in the sense each of the parties in some relationships with each other - hpuy.”
nuumuljub npn) hwpwptipnipynibbtinh dtie gquiynn wbhdwbghg jnipwpwbymnipp.

The word means 1. nplk pwbdh Ynnpuyhtt mwpwodnienibp - the side part of
anything, 2. lign, unp - edge, shore 3. mynniggnily - direction, 4. nplil pubih punlugnighs
dwu, wwpp - component part, element of something, 5. huanlnyemnil,
wnwhalmuhunnlnieynli- — feature, characteristic, 6. Ynnplluulhg, php, hwdwpnh, -
supporter, defect, like-minded 7. npnp minnnigepudp phlpud ploulpwfugp, Eplihp, quifun — a
settlement lying in a certain direction, a country, a province, 8. liplps.” bplpusunpuulud
dwlbiplinyph (wpdih) wnmwpwonyemihp wwhdwbhwnulng ninhny qoh hunnfwo - in
geometry, a segment of a straight line limiting the space of a geometric surface (body) 9.
Jpu].” nuanwlpul nprp - hwpuplipngegmbbbph dkp qunining whdwibghg jmpupwbiynipp -
legal - each of the people involved in some legal relationship, 10. dwpn fwdd dwupnlubg
Junidp, np nplhilE hwbhquidwlpny wugdwbiwynpfud hwlpunpnepui Yk E quifnd wy)
dwpnne fwadd dwpnlpubg pdph hian - a person who is in conflict with another person or a
group of people under any circumstances, 11. pjpuup hlnn wqquilgulud huybpny uongifud
dwpnlpubg funidp - a group of people with close kinship, proximity, 12. dnmn, dninkppp,
nkad...near, nearby, opposite.

It is evident how the semantics of the word has enlarged and included in it a number
of other significations. The word has become polysemantic. The word has also gained a
legal signification, as is mentioned above.

<wyuwwnwlniphill (hpatakutyun, English: obedience) — 1. huyjuumwl [hbbp,
htwquimmpnit, hmpmb, 2. uypnwbg oSwnwytip. « ...h hywwnwln ptub
Jugnigwuiitis... (page 28) (.... hoqumwlyud .. .). In Contemporary Armenian not only
does it possess the meanings 1. hwuwnwly jhilyp, hwwanwlh npnyamiip - being a subject,

the state of being a subject 2. hfnuquibimnipggnily - obedience, docility, 3. nplil wlinnigojub
hwunnuly jhillgp (nppfwd Gplph dwuhly) - being a subject of any state (about a conquered
country), 4. punupwghnignili - citizenship, but it also has got a legal meaning - fpuy].”
punupwgn  wunnlpublgnyeymbp npllk Glmpuwgquilpud ud - prapdnuulpuls inkpnyayud
wmwdlpud plaulisnpaqudi - a citizen's permanent affiliation to any feudal or bourgeois state.

Utinunptiwy (meghadreal, English: culprit) - legal. This verb is the past participle of
the verb «itnunpbtyy and means dbyunplyny, dbnunpwd, dbnunpnn- "blaming”,
"blamed", "by blaming". «Gw_dlmunplwy 1hgh...» (page 50), (Gw hdlqunpifp...). In
Contemporary Armenian dictionaries it is registered as a noun with the meaning wyf wiidp,
nph dwuhl ppple denuanph’ nuanh muwgne nprpnd E liuwgugyly - The person about whom a
decision has been made to prosecute as guilty.

Conclusion

As is evident, the legal branch of the Armenian lexical stock is of great significance
not only for the legal system but also for the Armenian language as a whole. The influence
of Old Armenian on Contemporary Armenian legal terminology is obvious, and the
preservation of these words and terms in their legal context is crucial.
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The study of this vocabulary layer is essential for understanding the historical
development of Armenian legal terminology and the impact of Grabar on Contemporary
Armenian. The synchronic and diachronic analysis of this vocabulary provides insight into
the evolution of the Armenian language legal vocabulary layer.

Moreover, the legal branch of the Armenian lexical stock is essential for legal
professionals and scholars who need to navigate the Armenian legal system. The knowledge
of'this vocabulary layer is necessary to comprehend legal documents, court proceedings and
other legal materials. It is also essential for legal professionals and scholars who deal with
the Armenian legal system.

<npquwop wmuyugpinmd b << YUV  bwhwpuwpnpjui - Ynnihg
Phtmbuuynpiwd Gpufuuynpud phdwgh («Gpllwbh whinwub hudwquwpub
hhitwnpud (21T-6B030) oppwbwalynid:

(Ftdwmb £ «Gpupupp npybiu wpnh wpbbGuhwtipbh - punwwyuuiph
huwpunmwugdwt b mbpdhtwhtinipyub wnpmipy:

The article is published within the framework of the guaranteed funded research
theme by the RA Ministry of Education, Science, Culture and Sports ("Yerevan State
University" Foundation (21T-6B030)

The theme is "Old Armenian as a source of vocabulary enrichment and terminology
of Contemporary Eastern Armenian".
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